
«APO» - «NE PAS»

ON NE CRITIQUE PAS L’ISLAM - Abdullah Hussein Hammoud  
YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM - Abdullah Hussein Hammoud

« On ne critique pas l’Islam », c’est l’homogénéisation endémique. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est l’anonymat systémique. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est l’ignorance divinisée. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est la liberté ZÉRO. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est l’évolution ZÉRO. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est le changement ZÉRO.

 
 

L’ISLAM NE CHANGERA JAMAIS

« On ne critique pas l’Islam », c’est la Femme ZÉRO. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est la Femme infériorisée. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est la Femme mutilée. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est la Burka forcée. 
« On ne critique pas l’Islam », c’est le mariage forcé.



Dictionnaire historique de la Langue Française (Alain Rey - Robert Laffont)

APO - Premier élément de mots empruntés au grec, souvent par le latin 
ecclésiastique ou juridique. Préposition et préverbe, «APO» a les valeurs 
d’«éloigner, écarter». IL PEUT AVOIR UNE VALEUR NÉGATIVE (NE PAS).
 
APOCALYPSE - n.f. est emprunté comme nom propre (vers 1160) au mot 
du latin ecclésiastique désignant le texte de St-Jean, d’après le grec tardif 
«kalupsis» «révélation», du verbe kaluptein «couvrir, cacher». Donc:

«APO» (négatif) + «KALUPTEIN»

NE PAS CACHER, NE PAS VOILER, «DÉVOILER»  

========================================================= 

«APO» - «DO NOT»

YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM - Abdullah Hussein Hammoud

« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM », that’s endemic homogenization. 

« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM », that’s systemic anonymity. 
« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s ignorance made divine. 

« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s ZERO freedom. 



« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s ZERO progress. 
« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s ZERO change.

 

« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s Woman ZERO. 
« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s the subjugation of Women. 

« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s the mutilated Woman. 
« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s the forced burka. 

« YOU CAN’T CRITICIZE ISLAM » that’s forced marriage.

Historical Dictionary of the French Language (Alain Rey - Robert Laffont)

APO - The first element of words borrowed from Greek, often through 
ecclesiastical or legal Latin. A preposition and pre-verb, "APO" has the 
meanings of "to remove, to set aside." It thus has a negative value (not).

APOCALYPSE - The noun is borrowed as a proper noun (around 1160) 
from the ecclesiastical Latin word designating the text of St. John, based on 
the late Greek "kalupsis" "revelation," from the verb "kaluptein" "to cover, 
to hide." Therefore:

«APO» (negative) + «KALUPTEIN»

DO NOT HIDE, DO NOT VEILE, « REVEAL »


